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REFLECTIONS IN THE WATER-MIRROR: TURNING THE TIDE OF DESTINY
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Dharma Master Ju Xing
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Lectured by the Venerable Master Hsuan Hua on October 10, 1987

English translation by Jennifer Sun and James Lin
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Dharma Master Ju Xing was a native of Yunnan Province and was born in the early
years of the Republic of China. He loved to smoke and drink. All eight members of
his family worked at Zhusheng Monastery at Jizu Mountain. After a period of time,
his entire family entered the monastic life under the Venerable Master Xu yun. He
gave up his bad habits of smoking and drinking, and worked in the fields during the
day and bowed to the Buddhas at night. Although he could not read, he could recite
the morning and evening ceremonies and the Universal Door Chapter. He patched
robes for other monks. With each stitch, he recited the holy name of “Namo Greatly
Compassionate Guan Shi Yin Bodhisattva.” He vowed to make a pilgrimage to the
Four Sacred Mountains, which took him eight years to complete. After returning to the
monastery, he resumed his ascetic practice. Before his death, he sold all his belongings
to buy food and make offerings to the assembly before bidding farewell. He used a
pile of straw to start a fire and immolated himself. When the fire died down, his body
was still upright, neither leaning over nor falling backward. The hook on his precept
sash remained intact and the hand-bell had not fallen out of his hand. At that time,
Tang Ji Yao, the Governor of Yunnan Province, came to visit the monastery. When Tang
touched Master Ju xing’s body with his finger, it collapsed into a pile of ashes. The

Buddhadharma flourished in Yunnan Province thereafter.

Today I will introduce an ascetic cultivator whose name was Ju Xing (xing), which can

«H

also be pronounced as Ju Heng (héng). The character “/7” can be pronounced as Xing
(“practice”) or Heng (“conduct”) but in this case, either one is a fitting description of his

character and accomplishment.
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The name Ju Xing suggests that this Dharma Master had
perfected all of the Dharma doors in his cultivation and was replete
with merit and virtue. Pronouncing his name as “Ju Heng” implies
that as a monk, his conduct and bearing were in perfect accord
with the three thousand kinds of deportment and the eighty
thousand subtle practices. It is not necessary to argue about which
pronunciation is correct because both make sense. He fulfilled both
meanings.

Dharma Master Ju Xing was born in a poor family, where there
was never enough food. Although his cultivation was flawless, his
living condition was rather unfavorable. Since there was never
enough food to go around, he did not have very good physical
abilities or job skills, so he was often unemployed.

When the Venerable Master Xu Yun was renovating a monastery
in Yunnan Province, he gathered many poor people in the area.
These people moved to the monastery and did whatever work they
could, heavy or light. Even people who could not do any work
were also welcomed. Thus, Ju Xing brought his whole family to
the monastery.

After they had moved to the monastery, the babies were doing
the job of crying and sleeping because they could do nothing but
cry and sleep. The toddlers could do nothing but eat or cry when
they were hungry. I say that these children had “the jobs of crying,
of sleeping and of eating” because they were too young to work.
Although Dharma Master Ju Xing’s family was large, they could
live a secure life and contribute their labor to the temple.

During the time when Ven. Xu Yun was renovating the
monastery, he gave a lot of unemployed people the opportunity
to work. In other words, the monastery was open to people of all
talents and abilities. Those with a higher level of education could do
secretarial and bookkeeping work, while the less educated could do
physical work. Regardless of the level of one’s capabilities, everyone
was able to make a living. Ju Xing was one of these people.

Originally, he smoked, drank, and gambled. We dont know
if he smoked opium or not. When he lived and worked at the
monastery, he watched the monks bow to the Buddhas and chant
the morning and evening ceremonies. He appreciated the monastic
life. In addition, everyone was well fed. He requested Master Xuyun
to let him leave the home life. Seeing her husband’s decision, his
wife led their children and followed suit. Thus the family of eight
all became part of the monastic and did not have to suffer from
hunger anymore. From then on, Dharma Master Ju Xing toiled
in the fields and worked in the kitchen during the day. His jobs
included boiling water, cooking, and serving food. At night, he
bowed to the Buddhas, studied the Sutras and even patched clothes

for others.
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He was a diligent cultivator, but he was different from other
people. Apart from studying and reading sutras, he talked to no
one. Yet when people asked for his help, he would do so willingly.
If their clothes needed mending, he would do it for them too. He
always put aside whatever he was doing and sacrificed his own
interests to help others. Despite the fact that he could not read, he
learned the Universal Door Chapter and the morning and evening
ceremonies after a few years. Since he was not as sharp, it was hard
for him and he could not have done it without great determination.

After finishing his studies, Dharma Master Ju Xing wanted
to travel and visit other monasteries, specifically, the Four Sacred
Mountains. He asked for permission to leave, and Master Xu Yun
consented. Master Ju Xing then set off and was not heard from for
eight years. Nobody knew where he went and what he learned.
He returned after eight years, and resumed his former duties of
working in the fields, patching clothes, pounding rice, bowing to
the Buddhas, and studying the Buddhadharma. He pounded rice
like the Sixth Patriarch Hui Neng of the past; patched clothes; and
made new ones for those who needed new clothes. As he mended
clothes, he recited “Namo Amitabha Buddha” with each stitch. In
fact, he recited the Buddha’s name all the time. He could not read,
but learned the daily recitations and memorized the Vajra Paramita
Sutra. He never spoke and only recited the Buddha’s name. No
matter what people said to him, he did nothing but recite, “Namo
Amitabha Buddha, Namo Amitabha Buddha.” If anyone pointed
out his mistakes, he would accept them all.

Over the years, he had accumulated some wealth, consisting of
stipends for work and offerings from lay people, including articles
of clothing.

One day, he sold or gave away all of his belongings. He used the
money to buy food and made offerings to the assembly. After the
offering, he bade farewell to everyone and said that he was leaving.
The members of the assembly had no idea where he was going, and
assumed that he was only going on another trip.

Dharma Master Ju Xing went to the garden where he usually
worked and sat down on a pile of straw. Holding a hand-bell, he
recited the Buddha’s name and set the straw alight. But how is it
possible for a burning pile of straw to reduce a human body to
ashes? It was because he had perfected his cultivation. Using the
straw fire, he set ablaze the true fire of samadhi within himself and
immolated his own body. There was something quite inconceivable.
When the fire had died down, and the wooden rod of the bell had
been burnt to ashes, he was still sitting upright. No one actually

know what had happened.

s> To be continued

MarcH 2013 VaJsra BooHi Sea 117

g > ‘ SIIHAVIOO0Ig

o
&l



